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Ladislav Dvonč 

TVARY TRPNÉHO PRÍČASTIA V SPISOVNEJ SLOVENČINE 

1. T v a r y trpného príčastia sa v spisovnej slovenčine tvoria príponou -ný, 
-tý alebo -ený.1 P r i tvorení tvarov trpného príčastia možno v súčasnej spi­
sovnej slovenčine hovor iť o istom pohybe, o dynamike. Zároveň treba kon­
štatovať, že v tomto pohybe možno zisťovať smerovanie k istému cieľu. 
Potvrdzuje sa t ý m staršie konštatovanie S. Peciara, 2 že v súčasnej spisovnej 
slovenčine možno pozorovať tendenciu k ustáleniu tva rov trpného pr í ­
častia na -ný alebo na -tý ( tvary na -ený sú už ustálené). 

V starších gramatických príručkách a iných prácach sa uvedené prípony 
trpného príčastia vymedzova l i pomerne nepresne a často aj v rozpore 
s existujúcou normou spisovného jazyka. Nedostatočne sa pr i tom bral 
ohľad na spomínaný pohyb a s t ý m súvisiace kolísanie v tvaroch trpného 
príčastia pr i niektorých konkrétnych slovesách. Najnovší výskum, založený 
na podrobnom materiáli zo všetkých š tý lových oblastí spisovného jazyka, : ! 

viedol k presnejšiemu vymedzeniu používania jednot l ivých prípon. V iedo l 
aj k zisteniu v ý v i n o v ý c h tendencií, ktoré sa prejavujú pri tvorení týchto 
slovesných tvarov. O tento podrobný výskum sa opiera spracovanie tvore ­
nia tva rov trpného príčastia v Morfo lóg i i slovenského jazyka/ 1 Ukazuje sa 
však, že v jednot l ivých prípadoch možno doterajšie poznatky ešte ďalej 
spresňovať a dopĺňať. T e n t o cieľ sleduje aj náš rozbor. 

1 R U Ž I Č K A , J.: O tvorení trpného príčastia. Slovenská reč, 28, 1952/53, s. 176. 
2 P E C I A R , S.: Pr ídavné mená na -lý. Slovenská reč, 12, 1946, s. 64. 
3 D V O N Č , L . : Trpné príčastie slovies vzoru volat a rozumieť. Slovenská reč, 26, 

1961, s. 6—17; Trpné príčastie slovies vzoru brať. Slovenská reč, 26, 1961, s. 354—371; 
Trpné príčastie slovies vzoru trieť. Slovenská reč, 27, 1962, s. 129—144; Trpné príčastie 
slovies vzoru bit, vidieť, česaf a držať. Slovenská reč, 27, 1962, s. 205—212; Omdlieť — 
omdlený/omdletý, zladovatief — zľadovatený. Slovenská reč, 29, 1964, s. 90—91; On the 
Formation of the Passive Part iciple in Li terary Slovák. In : Recueil lingustique de 
Bratislava. 2. Red. J. Ružička. Bratislava, Vydavateľs tvo S A V 1963, s. 124-127. 

4 Morfológia slovenského jazyka. Red. J. Ružička. 1. vyd . Bratislava, Vydavateľs tvo 
S A V 1966, s. 495-502. 



2.1. P r i slovesách vzoru chytať sa v staršej jazykovednej lietratúre spo­
mínali iba tva ry trpného príčastia s príponou -ný. Ukázali sme, že pri slo­
vesách tohto vzoru sa trpné príčastie tvor í v niektorých prípadoch nielen 
príponou -ný, ale aj príponou -tý. Existuje istá skupina slovies, pri ktorých 
sa využ íva jú obidve prípony. 

T rpné príčastie na -tý popri príčastí na -ný j e pri slovesách utvorených 
predponami od základného slovesa hrat, napr. dohrať — dohratý j dohraný, 
nahrať — nahratý/nahraný, odohrať — odohratý/odohraný, obohrať — obo-
hratý f obohraný, prehrať — prehratý/prehraný, prihrať — prihratý/prihraný, 
rozohrať — rozohratý/rozohraný, zohrať — zohratý/zohraný, zahrať — za-
hratý/zahraný, vyhrať — vyhratý/vyhraný. Osobitne treba zdôrazniť, že 
základné sloveso hrať má iba tvar trpného príčastia s príponou -ný: hraný. 
Je teda rozdiel medzi tvarom trpného príčastia základného, bezpredpono-
vého slovesa hrať a tvarmi trpného príčastia odvodených predponových 
slovies. 

V o svojom prvom rozbore tva rov trpného príčastia slovies vzoru chytať 
sme hovoril i o tom, že tva ry na -ný a -tý pri slovesách utvorených od 
slovesa hrať sú vcelku vyrovnané , že sa vyskytujú v rovnakom alebo pr i ­
bližne rovnakom počte. Vzhľadom na to a aj preto, že pri iných slovesách 
tohto vzoru b ý v a prípona -ný, sme ďalej konštatovali, že za správne možno 
označiť riešenie Prav id ie l slovenského pravopisu, ktoré na p r v o m mieste 
uvádzajú tvary na -ný a na druhom mieste tvary na -tý. Uvedenú konšta-
táciu o frekvencii "tvarov na -ný a -tý treba opraviť . T v a r y na -tý sú dnes 
častejšie ako tvary na -ný. Zároveň možno uviesť ďalšie spresnenie. V od­
bornom štýle jazyka sú častejšie tvary na -ný, v bežnom hovorovom ja­
zyku prevažujú tvary na -tý. Z hovorového jazyka sa tvary na -tý po ­
stupne stále viac dostávajú aj do iných š tý lových oblastí. A k vychádzame 
z týchto v ý v i n o v ý c h tendencií, možno pokladať za oprávnený taký postup, 
že v lexikograf ických prácach sa pri spomínaných slovesách vzoru chytať 
na prvom mieste budú zaznamenávať tva ry trpného príčastia na -tý a až 
za nimi tvary na -ný. 

Druhú skupinu slovies vzoru chytať s t rpným príčastím na -ný a -tý 
tvoria slovesá, ktoré sú utvorené predponami od základného slovesa pchať, 
napr. dopchať — dopchatý/dopchaný, napchať — napchatý Inapchaný, pre­
pchať — prepchatýIprepchaný, rozopchať — rozopchatý/rozopchaný, upchať 
— upchatýjupchaný, vypchať — vypchatý/vypchaný, vopchať — vopchatýj 
vopchaný, zapchať — zapchatý/zapchaný. P r i základnom slovese pchať n e ­
máme konkrétne doklady na tvar t rpného príčastia. Morfológia s loven­
ského jazyka (s. 498) zaznamenáva podobu pchaný, prakticky sa však ta­
kýto tvar vôbec alebo takmer vôbec nepoužíva. A k j e však tvar pchaný 



správny, potom j e tu rovnaká situácia ako pr i slovese hrať a j eho deri­
vátoch. 

Táto podobnosť sa umocňuje rovnakým využ ívan ím tvarov na -tý a -ný 
v jednot l ivých š tý lových oblastiach jazyka. A j tu tva ry na -ný tendujú 
k odbornému vyjadrovaniu, tva ry na -tý sú charakteristické predovšetkým 
pre hovorový jazyk, prenikajú však novšie čoraz silnejšie aj do ostatných 
oblastí. 

2.2. Slovesá vzoru rozumieť majú zvyčajne tvary trpného príčastia s pr í ­
ponou -ný. P r i n iektorých predponových slovesách popri prípone -ný je 
však aj prípona -tý. 

Trpné príčastie na -tý popri tvare s príponou -ný j e pri slovesách omdlieť, 
zamdlieť, zomdlieť: omdletý/omdlený, zamdletý/zamdlený, zomdletý/zom-
dlený. Základné j e tu sloveso mdlieť, označené v Slovníku slovenského ja­
zyka ako básnický v ý r a z . 5 T u sa zároveň pripomína, že častejšie sú doko-
navé, p redponové fo rmy omdlieť, zamdlieť. 

Druhú skupinu slovies vzoru rozumieť s t rpným príčastím na -ný aj -tý 
tvoria slovesá, ktoré súvisia s adjektívami vyjadrujúcimi farby alebo fa­
rebné odtienky, napr. očernieť — očernetý!očernený, sčernieť —- sčernetýl 
sčernený, začernieť — začernetý/začernený, očervenieť — očervenetý/očer­
venený. (z)osinieť — (z)osinetý/(z)osinený, ozelenieť — ozelenetýj ozelenený. 
Sú to zase predponové slovesá (od základných slovies černieť, červenieť, 
sinieť, zelenieť). 

Prípona -tý popri pr ípone -ný j e podľa nášho staršieho výskumu aj pri 
trpnom príčastí slovesa prebdieť: prebdetý/prebdený. 

Ďalej j e prípona -tý popri -ný pri slovese zbesnieť: zbesnetý/zbesnený. 
A j predponové sloveso skamenieť má dvo j tva ry na -ný a -tý: skamenieť 

— skamenetýlskamenený. 
Príponu -ný a -tý zisťujeme ďalej pri tvaroch trpného príčastia predpo-

nového slovesa stliet: stletý/stlený. K tomuto slovesu môžeme pripojiť 
variant zotlieť. Uvádzame príklady na tvar s príponou -tý: 

Hrbole, jamy, pichľavý bodliak, začadené tehly, pozostatky múrov, kúsky 
zotletých trstinových rohoží (Takáčová — preklad). — Tvár mal zaborenú do 
zeme, pokrytej zotletým lístím (Kaňa — prekl.). 

K doteraz uvádzaným slovesám s tvarmi trpného príčastia na -ný a -tý 
môžeme pridať ďalšie slovesá vzoru rozumieť s tvarmi trpného príčastia na 
-tý popri tvaroch na -ný, o k torých sa v doterajšej literatúre nič nehovorí . 

5 Slovník slovenského jazvka. Red. Š. Peciar. 1. vvd . Bratislava, Vydavateľs tvo S A V 
1959-1968. 6 zv . 



Ide o slovesá zdreveniet, scepenieí, okopnieť, splesniet, odzniet, zdúpniet, 
poondiet sa/poondiat sa. Napr . : 

Keby som nebol zdrevenetý ako vtáčik pod pohladom hada (Zúbek). — Počú­
val ako scepenetý (Trachta — prekl.). — Na okopnetej tráve sa utvorila po 
niekoľkých hodinách mrazu na brieždení tenká mrazová škrupina (Kaňa — 
prekl.). — Na kráľove polia, okopneté už a šedivé, opieralo sa marcové sln-
ce (tamže). — Súhlas s odznetou prednáškou vyslovil aj Ing. Jozef Hajdušek 
(Knižničný zborník, 2, Bratislava 1967). — Zavše ju neuspokojila ani zasmrad-
nutá voda a splesnetý chlieb (Kocúriková — prekl.). — Pojal Catherinu, celú 
zdúpnetú (tamže). — No pred Catherininým zdúpneným pohľadom Sara ustavične 
opakovala tie strašné slová (tamže). — Zdúpnený (Slovník slovenského jazyka, 
5. diel, heslo zdúpniet'1 = spráchnivieť). — Poondený/poondetý, poondiany/po-
ondiaty (Slovník slovenského jazyka, 3. diel, heslo poondiet sa/poondiať sa). 

Spomenieme tu ešte trpné príčastie slovies spriet a vypriet1, ktoré 4. diel 
SSJ označuje ako nárečové slová. P r i slovese vypriet sa tu uvádza tvar 
t rpného príčastia vypretý, pri slovese spriet máme tvar spretý doložený 
v tomto prípade: Všetko bolo prepychové, ale staré, ošúchané, spreté 
(Nejeschleba — prekl . ) . A j bezpredponové nedokonavé sloveso priet má 
podľa SSJ tvar trpného príčastia pretý. Ten to prípad j e zauj ímavý tým, 
že j e tu prípona -tý pri bezpredponovom slovese. Pr i iných bezpredpono-
v ý c h slovesách vzoru rozumiet sme sa s používaním pr ípony -tý nestretli. 
P r i predponových slovesách, ktoré sme spomínali vyššie, j e aj v nárečiach 
prípona -tý, napr. splesniet — spľesňetí, očerňiet — očerňetí, zamdľiet — 
zamdľetí.6 

Celkove sa ukazuje, že pri slovesách vzoru rozumiet dvoj tvary na -ný 
a -tý sa vyskytujú pri v iacerých slovesách. Sú to : 1. slovesá ktoré v y j a d ­
rujú zmenu stavu týkajúceho sa sfarbenia, napr. očerniet, ozelenieť, sčer-
niet, (z)osiniet, 2. slovesá týkajúce sa telesných alebo duševných pocitov, 
napr. zamdliet, omdliet, skamenieť, zdreveniet, scepeniet, zdúpniet, 3. s lo­
vesá, ktoré označujú rozklad materiálov, napr. stliet, splesniet, zotliet. 
Okrem toho sú tu niektoré jednot l ivé slovesá, napr. prebdiet, zbesniet, 
odzniet, poondiet sa/poondiat sa. Zároveň sa potvrdzuje naše staršie z is­
tenie, že prípona -tý j e pri tvorení tva rov trpného príčastia v súčasnej 
spisovnej slovenčine v e ľ m i produktívna. 

2.3. P r i slovesách vzoru triet majú bezpredmetové slovesá zvyčajne 
tva ry na -ný, napr. triet — trený, vriet — vrený, driet '<— drený, žriet — 
žrený. P r i slovese črief b ý v a však aj tvar na -tý, j e tu teda dvoj tvar : čretýj 
črený. 

G H A B O V S T I A K , A . : Oravské nárečia. 1. vyd . Bratislava, Vydavateľs tvo S A V 1965. 
s. 286. 



Pr i slovese mliet, ktoré sa tiež bežne zaraďuje v gramatických príručkách 
do vzoru triet, hoci jeho prézentné tva ry (so vsúvaním samohlásky e ) 
patria skôr do vzoru brat (mlieť — meliem, brat — beriem), je tvar trpného 
príčastia na -tý: mletý. Morfológia slovenského jazyka (s. 498) uvádza pri 
bezpredponových slovesách vzoru triet iba tvary na -ný. Musíme však v y ­
chádzať zo skutočného stavu doloženého v literatúre, a teda uznávať tu 
tvar trpného príčastia na -tý. 

Pr i predponových slovesách j e pomerne kompl ikovaný stav. V M o r f o l ó ­
gi i slovenského jazyka sa hovorí , že predponové slovesá majú dvoj tvary . 
Tak to . j e to však iba v jednej skupine slovies tohto vzoru. 

P r i predponových slovesách ivorených od slovies čriet, mliet, mrieť, 
zrieť ( v o významoch : 1. v id ieť , 2. dozr ievať) sú tva ry trpného príčastia na 
-tý, napr. načrieť — načretý, začrieť — začretý, pomliet — pomletý, rozo-
mliet — rozomletý, zomlieť — zomletý, odumrieť — odumretý, pomrieť — 
pomretý, zomrieť — zomretý, pozrieť — pozretý, prezrieť — prezretý, vy­
zrieť — vyzretý. 

T v a r y na -tý sú aj pr i iných slovesách tohto vzoru : udrieť — udretý, 
zodrieť — zodretý, vydrieť — vydretý, zaprieť — zapretý, utrieť — utretý 
(poutieraný), zavrieť — zavretý. 

P r i slovese poprieť1 (pozri v 3. diele SSJ) j e prípona -tý aj -ný: popretýj 
poprený. P r i nárečovom slovese poprieť2 j e tvar t rpného príčastia popretý 
(pozri tamže) . 

P r i ostatných slovesách b ý v a prípona -tý aj -ný, napr. odrieť — odretý/ 
odrený, rozodriet — rozodretý/rozodrený, odoprieť — odopretý/odoprený, 
oprieť — opretý/oprený, uprieť — upretý/uprený, zaprieť — zapretý/zapre-
ný, prestrieť — prestretý/prestrený, rozprestrieť — rozprestretý/rozprestre-
ný, zastrieť — zastretý/zastr ený, vystrieť — vy stretý/vy strený, oškrieť — 
oškretý/oškrený, natrieť — natretý/natrený, rozotrieť — rozotretý/rozotrený, 
vystrieť — vystretý/vy strený, vy vrieť — vy vr etý/vy vr ený, navrieť — navre-
tý/navrený. T v a r y na -tý sú dnes produktívnej šie a postupne zatláčajú 
tvary na -ný. 

Z nášho rozboru sa ukazuje, že sloveso mliet vybočuje zo vzoru triet 
nielen tvarmi indikat ívu prézenta, ale aj tvarom trpného príčastia. 

2.4. Z o slovies vzoru brat tvoria tvar trpného príčastia na -ný bez-
predponové slovesá: brat — braný, drať — draný, hnať — hnaný, prať — 
praný, stlať — sťlaný, žrať — žraný. Pr ípona -ný j e aj v t rpnom príčastí 
slovesa orať: oraný. P redponové slovesá majú tva ry na -tý aj -ný, napr. 
vyprať — vypratý/vypraný, rozostlať — rozostlatý/rozostlaný, zožrať — zo­
žratý/zožraný atď. Produkt ívnej šie sú aj tu tva ry na -tý. 

2.5. P r i slovesách vzoru žuť sa v staršej gramatickej literatúre uvádzali 
popri tvaroch trpného príčastia na -tý aj n iektoré tva ry na -ný, napr. 



chvieť — chvetý/chvený, rozochvieť — rozochvený/rozochvetý. V staršej 
literatúre sa spomínal aj tvar odený popri tvare odetý. Pod robným výsku­
m o m sme zistili tento stav: rozochvieť — rozochvetý/rozochvený, odieť — 
odetý, vsat — vsatý, nasať — nasatý. Morfológia slovenského jazyka uvádza 
tu iba pr íponu -tý. Ukazuje sa, že aj tu tvary na -ný ustupujú. 

2.6. Slovesá vzoru vidieť majú bežne tvar trpného príčastia na -ný, napr. 
musieť — musený, trpieť — trpený, myslieť — myslený, rozmyslieť si — 
rozmyslený, vykypieť — vykypený. 

Osobitný stav j e pri slovese horieť, resp. pri j eho predponových odvode­
ninách. Popr i tvaroch na -ný sa tu používajú aj tvary na -tý, napr. ohorieť 
— ohorený/ohoretý, obhorieť — obhorený/obhoretý, dohorieť — dohorený/ 
dohoretý. N a rozdiel od stavu, ktorý sme zaznamenali v štúdii Trpné prí­
častie slovies vzoru biť, vidieť, česať a držať, možno v súčasnosti konštato­
vať zvýšen ie frekvencie tva rov na -tý, čo možno doložiť konkrétnymi pr í ­
kladmi: 

ohoreté mŕtvoly (Večerník 1964), obhoretých častiach (Večerník 1965), ohoreté 
líca (Slovenské pohľady 1964), ohoretých postáv (Kunoši — prekl.), ohoreté 
zvyšky (Predvoj 1965), obhoreté kosti (Komorovský — prekl.), obhoretý meč 
(Kaňa — prekl. 1963), obhoreté trámy (Roháč 1962), polozhoretej dielne (Roháč 
1962), ohoretých ruinách (Pravda 1973). 

Morfológia slovenského jazyka (s. 499) tvary na -tý pri slovesách vzoru 
vidieť neprijíma. Mys l íme , že starší aj novší dokladový materiál presved­
č ivo dokazuje, že s tvarmi na -tý v t rpnom príčastí niektorých slovies 
vzoru vidieť súčasná kodifikácia spisovnej slovenčiny musí počítať. 

2.7. Slovesá vzoru kričať majú bežne tvar trpného príčastia na -ný. Je­
dine pr i predponových slovesách utvorených od slovesa spať sú dvoj tvary , 
pr ičom tvary na -tý sú dnes častejšie, napr. prespať — prespatý/prespaný, 
rozospať sa — rozospatýIrozospaný, vyspať sa — vyspatý/vyspaný, uspať — 
uspatý/uspaný, naspäť sa — naspatý/naspaný, odspať — odspatý/odspaný. 

3. Z nášho výkladu vidieť , že v súčasnej spisovnej slovenčine sa prípona 
-tý používa stále viac. Prípona -tý prenikla aj do trpného príčastia slovies 
niektorých vzorov , pr i ktorých staršie kodifikačné príručky uvádzali iba 
príponu -ný. N a základe nášho rozbodu môžeme podať súhrnný obraz o po ­
užívaní jednot l ivých prípon v tvaroch trpného príčastia, t. j . prípon -ený, 
-ný a -tý. Vychádzame pri tom z doterajšieho súhrnného opisu, k torý sa 
podáva v Morfo lóg i i slovenského jazyka. 

Pr íponu -ený má trpné príčastie slovies vzorov niesť a robiť. Pr íponu 
-ený má aj trpné príčastie nepravidelného slovesa jest a j eho predpono­
vých odvodenín, ako aj trpné príčastie predponových slovies utvorených 



od nepravidelného slovesa isť (jedený, zjedený, najedený, prejedený, po-
jedený, vyjedený, prejdený, zájdený a tď.) . 

Pr íponu -ný v t rpnom príčastí majú slovesá vzoru chytat. P r i slovesách 
utvorených predponami od slovies hrať a pchat sú popri tvaroch s príponou 
-ný aj tva ry s príponou -tý. A j slovesá vzoru rozumiet majú zvyčajne 
v trpnom príčastí príponu -ný. T v a r y s príponou -tý aj -ný majú predpo­
nové slovesá tohto vzoru, ktoré vyjadrujú zmenu stavu týkajúceho sa sfar­
benia (napr. očernieť — očernetý/očernený, ozelenieť — ozelenetý/ozele­
nený, sčernieť — sčernetý/sčernený atď.) , ďalej slovesá týkajúce sa teles­
ných alebo duševných poci tov (napr. zamdlieť — zamdletý/zamdlený, ska­
menieť — skamenetý/skamenený, zdúpniet — zdúpnetý/zdúpnený atď.) , 
slovesá, ktoré označujú rozklad materiálov, napr. stliet — stletý/stlený, 
splesniet — splesnetý/splesnený, zotlieť — zotletý/zotlený atď.) a niektoré 
ďalšie jednot l ivé slovesá, ktoré sa súhrnne nedajú presnejšie v y m e d z i ť 
(napr. prebdieť — prebdetý/prebdený, zbesniet — zbesnetý/zbesnený, od­
zniet — odznetý/odznený, poondiet sa — poondetý/poondený a tď.) . Pr íponu 
-ný v t rpnom prčastí má aj väčšina slovies vzoru triet. Niek toré slovesá 
tohto vzoru majú však príponu -tý, a to a) bezpredponové sloveso mliet, 
b) predponové slovesá utvorené od slovies čriet, mliet, mrieť, zrieť, c) slo­
vesá zadriet, zodrieť, vydrieť, zaprieť, utrieť, zavrieť. Slovesá vzoru brať 
majú v ž d y v t rpnom príčastí príponu -ný, pri niektorých slovesách sa však 
používa aj prípona -tý, takže sú to dvoj tvary . Prípona -ný j e ďalej pri 
slovesách vzo ru česať (okrem slovesa skapat), pri slovesách vzoru pracovať, 
pri slovesách vzoru vidieť (pri predponových slovesách utvorených od slo­
vesa horieť j e popri prípone -ný aj -tý), pri slovesách vzoru kričať (okrem 
predponových slovies utvorených od slovesa .spať, kde sú dvo j tva ry na -tý 
aj -ný). 

Príponu -tý majú v t rpnom príčastí slovesá v z o r o v hynúť, žať, chudnúť 
a nepravidelné sloveso stáť, resp. jeho predponové odvodeniny. Prípona -tý 
j e pravidelne aj pri slovesách vzoru žuť; odchýlkou j e tvar rozochvený 
popri rozochvetý pri slovese rozochvieť. Okrem toho b ý v a spravidla popri 
prípone -ný v niektorých slovesách vzo rov chytat, rozumieť, triet, brat. 
česat, vidieť, kričať (pozri vyššie pri prípone -ný). 

V ý s k y t jednot l ivých prípon trpného príčastia v spisovnej slovenčine 
naznačujeme v prehľade na s. 136 (vzory , pri ktorých sa niektorá prípona 
vyskytuje v menšej miere , sa uvádzajú v zátvorkách). 

Tento prehľad ukazuje, že prípona -ný má zastúpenie v najväčšom počte 
slovesných v z o r o v . P o nej nasleduje prípona -tý a na t reťom mieste j e pr í ­
pona -ený. Poradie j e teda: 1. -ný, 2. -tý, 3. -ený. 

Prípona -ený sa používa pr i slovesách vzoru niesť a robiť (iné pr ípony 



-ený -ný -tý 

chytať (chytať) 
rozumieť (rozumieť) 

niesť 
hynúť 

trieť (trieť) 
brať (brať) 
česať (česať) 

žať 
chudnúť 

(žuť) žuť 
pracovať 

robiť 
vidieť (vidieť) 
kričať (kričať) 

sa tu nevyskytujú) . P r ípony -ný a -tý sa používajú pri slovesách viacerých 
slovesných v z o r o v popri sebe, pr ičom v niektorých jednot l ivých prípadoch 
utvárajú tvarové dublety. 

Ferdinand Buffa 

SLOVOTVORNÉ VARIANTY PRI NÁZVOCH MUŽSKÝCH OSÔB 

0,1. Odvodené názvy mužských osôb v spisovnej slovenčine, ktoré tvoria 
v systéme slovnej zásoby jasne vyhranenú skupinu 1, môžeme rozdel iť na 
n iekoľko skupín. P redovše tkým treba oddeliť nocionálne názvy od expre ­
s ívnych a v rámci týchto skupín môžeme ich ďalej členiť na deverbat ívne 
názvy , charakterizované spravidla podľa činnosti pomenovanej s lovotvor­
n ý m základom a na denominatívne názvy, v ý z n a m o v o súvisiace s menným 
s lovo tvorným základom. Takéto členenie má odôvodnenie aj v o formálnej 
stránke týchto odvodenín, pretože popri niektorých zhodných sufixoch 
( typu -ár, -nik, -ec a pod.) podaktoré sú typické viac pre nocionálne názvy 
(napr. -teľ, -č, -ca, -istá), iné pre expresíva (napr. -oš, -ák, -áč. -aj, -áň. 

1 H O R E C K Ý , J.: Slovotvorná sústava slovenčiny. 1. vyd . Bratislava, Vydavateľs tvo 
S A V 1959, s. 74. 



-oň). Okrem toho pre deverbat íva sú charakteristické substantíva so su-
f ixmi -teľ, -č, -ca, -aj, -oň, k ý m pre denominatíva sú typické názvy na -ár, 
-ík, -ec, -ista, -áň. 

Z uvedeného v y p l ý v a pre nás dôleži tý fakt, že v každej skupine názvov 
osôb sú odvodeniny s v iacerými synonymnými sufixmi. Ten to fakt môže 
mať a skutočne aj máva za následok, že v daktorých prípadoch aj od toho 
istého s lovotvorného základu môže byť pre ten istý pojem viacero odvode­
nín (napr. lakovač — lakovník, nasledovník — nasledovateľ, roznášač — 
roznášateľ, vladár — vládca, svetár — sveták, textilník — textilák, žalobca — 
žalobník a pod.) . P r íč iny toho bývajú rozličné; ich výskum spadá už viac 
do oblasti historickej lex ikológie . 

V tomto príspevku sa pokúsime o synchrónnu charakteristiku uvede­
ných s lovotvorné var iantných n á z o w osôb podľa jednot l ivých skupín, ako 
sme ich v y m e d z i l i na začiatku. Začneme nocionálnymi názvami, pretože 
v našom materiál i získanom zo Slovníka slovenského jazyka (1959—1968) 
je ich väčšina. Z tohto slovníka preberáme aj v ý z n a m o v é určenie i štylis­
tické hodnotenie nášho dokladového materiálu. 

0,2. Doteraz sa v našej literatúre o tej to otázke, t. j . o s lovotvorné 
variantných názvoch osôb, obšírnejšie nepísalo. V súhrnnej práci J. Horec -
kého Slovotvorná sústava slovenčiny2 sa pri názvoch osôb iba spomínajú 
pomenovania odvodené od tých istých s lovotvorných základov sufixom 
-teľ aj i nými sufixmi, pr ičom sa konštatuje, že medzi t akými to dvoj tvarmi 
sú alebo diferencie na časovej osi (názvy so sufixom -teľ sú spravidla 
staršie, dnes už nepoužívané) , alebo sú medzi nimi v ý z n a m o v é rozdiely 
(napr. názvy na -teľ sú často pomenovania podľa aktuálnej činnosti, k ý m 
názvy na -č bývajú pomenovania podľa zamestnania a pod. ) . V o svojom 
staršom pr í spevku 3 J. Horecký poukázal na to, že v takýchto variantoch 
sa vyjadrujú i v i d o v é rozdie ly medzi menami činiteľského významu 
s rovnakým koreňom. V tom istom príspevku J. Horecký konštatuje aj fakt, 
že v o väčšine pr ípadov niet veľkého významového rozdielu medzi čini-
teľskými menami na -teľ a -č (napr. buriteľ — burič, nadržovateľ — nadržo-
vač, posluhovateľ — posluhovač, roznášateľ — roznášač a pod. ) . Podrob­
nejšie sa však tej to otázke nevenuje. 

N o c i o n á l n e n á z v y m u ž s k ý c h o s ô b 

1,1. V rámci nocionálnych názvov osôb prevažujú deverbat ívne pomeno­
vania; najčastejšie sú t ieto názvy ( v našom materiál i) utvorené sufixmi -teľ, 

- Tamže, s. 76-78. 
; ; H O R E C K Ý , J.: Mená činiteľského významu. Slovo a tvar. 1, 1974, s. 84. 



-č, -ca, -nik, zr iedkavejšie aj sufixmi -ec, -ár, -ák, -áč a ojedinelé aj inými . 
Najviac zastúpené sú v tej to skupine názvy so sufixmi -teľ a -č a t ie aj 

najčastejšie vy tvára jú navzájom variantné dvojice. Často sú to dvoj ice 
s obidvoma neutrálnymi, teda rovnocennými členmi, napr. odpisovateľ — 
odpisovač, zmierovateľ — zmierovač, podrývateľ — podrývač, roznášateľ — 
roznášač, uctievateľ — uctievač. N o rovnako často sú tu zastúpené aj také 
dvojice, v k torých názov na -teľ j e pr íznakový, k ý m pomenovanie so su­
f ixom -č j e neutrálne. Najčastejšie ide o zr iedkavé slová so sufixom -teľ: 
nakupovateľ — nakupovač, obsluhovateľ — obsluhovač, rozdávateľ — roz­
dávač, vyjednávateľ — vyjednávač, vyvolávateľ — vyvolávač; v niekto­
rých prípadoch sú slová na -teľ v uvedených dvojiciach hodnotené aj ako 
knižné z r iedkavé : pochybovateľ — pochybovač, prinášateľ — prinášač, trá-
piteľ — trápič, ojedinelé ako knižné (stíhateľ — stíhač). Inokedy sú slová na 
-teľ zastarané: rozprávateľ — rozprávač, uchádzateľ — uchádzač. 

Mene j často v takýchto dvojiciach vystupujú názvy na -íeF ako neutrál­
ne a slová so sufixom -č ako príznakové, spravidla ako z r iedkavé: oblieha-
teľ — obliehač, poburovateľ — poburovač, predčitateľ — predčítač, rozkazo-
vatéľ — rozkazovač, vymáhateľ — vymáhač a len ojedinelé aj ako zasta­
rané (dobyvateľ — dobyvač). 

Zriedkavejš ie sú aj také variantné dvoj ice n á z v o v osôb so sufixmi -teľ 
a -č, v ktorých obidva tieto členy sú príznakové. Zväčša tu ide o zr iedkavé 
s lová: popierateľ — popierač, zavádzateľ — zavádzač alebo o zr iedkavé slo­
v o prot i hovorovému (rozvracateľ — rozvracač); inokedy sú obidve slová 
zastarané (zvoditeľ — zvodič) alebo knižné zastarané slovo proti zr iedka­
vému (zastávateľ — zastávač) a pod. 

O v e ľ a zriedkavejšie do takýchto variantných s lovotvorných dvoj íc ná­
z v o v osôb vstupujú názvy so sufixom -teľ s názvami u tvorenými sufixom 
-ca (pr ičom sa tento sufix pripája pr iamo ku koreňu základového slova). 
A j tu sú dvoj ice s neutrálnymi členmi: platiteľ — platca, vyrábateľ — vý­
robca, prijímateľ — príjemca, zr iedkavejšie aj s obidvoma pr íznakovými 
členmi (ako odborné: postupileľ — postupca, alebo ako zr iedkavé: zahubiteľ 
— záhubca). Častejšie sú prípady, keď iba jeden člen j e pr íznakový, a to 
názov na -teľ (ako z r i edkavý) : dovážateľ — dovozca, vyvážateľ — vývozca; 
(ako zastaraný): dopravovateľ — dopravca, zastupiteľ — zástupca; (ako 
k n i ž n ý ) : tvoriteľ — tvorca, ale aj názov na -ca môže b y ť pr íznakový (ako 
z r i edkavý : prenajímateľ — prenájomca, pripravovateľ — prípravca; ako 
zastaraný: podporovateľ — podpor ca). 

Pomerne zr iedkavo vchádzajú do variantných s lovotvorných dvoj íc so 
slovami na -teľ aj odvodeniny so sufixom -nik. T i e t o slová na -nik bývajú 
zväčša pr íznakové, spravidla ako zastarané oproti neutrálnemu názvu so 



sufixom -teľ: falšovateľ — falšovník, prenasledovateľ — prenasledovník. 
Niekedy sú v takýchto dvojiciach obidva členy príznakové, a to ako zasta­
rané (zastupiteľ — zástupník), alebo j e tu protiklad zr iedkavého a zastara­
ného slova (drancovateľ — drancovník). 

S deverba t ívnymi názvami osôb zakončenými sufixom -č vchádzajú do 
variantných dvoj íc (okrem spomenutých slov na - í e ľ ) aj názvy so sufixom 
-nik ako neutrálne slová v prípadoch typu lakovač — lakovník, pochlebo­
vač — pochlebník, zabávač — zábavník. V iných dvojiciach sú takéto slová 
na -nik pr íznakové, a to ako zr iedkavé (verbovač — verbovnik) alebo ako 
zastarané (merač — merník). 

Zriedkavejš ie sú k názvom na -č ako var ianty odvodeniny so sufixom 
-ca, pr ičom sú t ie to slová — proti neutrálnym názvom na -č — spravidla 
príznakové, a to zr iedkavé (vykupovač — výkupca) alebo zastarané (vybe­
rač — výber ca). Pomerne zr iedkavo stoja proti názvom na -č aj pomeno­
vania zakončené na -ár: kreslič — kresliar, lisovač — lisár (hovor . ) , valco-
vač — valciar (star.). 

P r i deverbat ívnych názvoch osôb so sufixom -ca vchádzajú do variant­
ných dvoj íc (okrem už spomínaných slov na -teľ a - č ) ojedinelé ešte aj 
slová so suf ixom -nik: strážca — strážnik, zvodca — zvodník, nástupca — 
nástupník (zastar.), záškodca (zried.) — záškodník (odb.) . 

N á z v y osôb utvorené inými sufixmi (napr. -ák, -áč a i . ) vy tvá ra jú takéto 
dvoj ice var iantov iba sporadicky. 

1,2. Druhú skupinu nocionálnych názvov osôb tvoria denominatívne p o ­
menovania, ktorých j e v našom materiáli menej ako deverbat ívnych 
názvov ; najčastejšie sú utvorené sufixmi -nik, -ár, -ec a -ista, zr iedkavejšie 
aj sufixmi -ca, -ák, -(č)an, -áš, -ér a ojedinelé aj inými . 

Najv iac sú v tej to skupine zastúpené názvy so sufixom -nik a -ár a t ie aj 
najčastejšie vstupujú do variantných dvojíc . V takýchto dvojiciach sú 
slová na -nik spravidla neutrálne, k ý m názvy na -ár bývajú pr íznakové; 
často sa hodnotia ako zr iedkavé (pltník — pltiar, sladovník — sladár) alebo 
ako zastarané (opozičník — opozičiar, súkenník — súkenár). Zriedkavejšia 
j e opačná situácia, keď slová na -ár sú neutrálne, k ý m názvy so sufixom 
-nik sú pr íznakové, najčastejšie zastarané (sokolník — sokoliar, voznik — 
voziar). Ojedinelé sú aj také dvojice, v ktorých obidva členy uvedeného 
radu sú pr íznakové: sklepník (hovor, zastar.) — sklepár (hovor, zastar.), 
píštalník (arch.) — píšíalár (hovor . ) . Je zaujímavé, že pr i tomto type niet 
dvoj íc s obidvoma neutrálnymi členmi. 

Zr iedkavejš ie vchádzajú slová na -nik do variantných dvoj íc so slovami 
utvorenými sufixom -ca typu žalobník — žalobca, pr ičom slovo na -ca b ý v a 
v týchto dvojiciach často zastarané (nájomník — nájomca, odbojník — od-



bojca, zbojník — zbojca). L e n zr iedkavé sú opačné prípady, keď proti 
neutrálnemu slovu na -ca stojí zastarané slovo na -nik (odporník — odpor­
ca, záujemník — záujemca). 

Zr iedkavé sú aj dvoj ice variantných slov zakončených na -nik a -ec typu 
trhovník — trhovec, v ktorých môže b y ť jeden člen pr íznakový (závistník 
[zried.] — závistlivec) alebo oba členy sú pr íznakové (trochu zastar.): ver-
šovník — veršovec. 

Ojedinelé vchádzajú do variantných dvojíc so slovami na -nik aj názvy 
na -ista: škandálnik (hovor, zastar.) — škandalista (hovor . ) , urbárnik (hist.) 
— urbarialista (hist.) a slová na -ák: lesník — lesák (slang.). Sporadicky sa 
vyskytujú ešte aj iné kombinácie: povozník — povozka (zried.) , hazardník 
(zr ied.) — hazardér, textilnik (zried.) — textilák (slang.) a iné. 

Slová so suf ixom -ár vchádzajú do variantných dvojíc okrem už spomí­
naných slov na -nik zr iedkavejšie ešte aj so slovami na -ák: ľavičiar — ľavi-
čiak (zr ied.) , sanitár — saniták (slang.), -ovač: vzorkár (hovor . ) — vzorko-
vač, nitár (odb.) — nitovač (odb.), -ista: flautár (zried.) — flautista, husliar 
(zr ied.) — huslista, -ér, -er: magazinár (zastar.) — magazinér (zastar.), 
švindliar (zr ied. hovor . ) — švindler (hovor . ) a iné. 

Podobne aj slová so sufixom -ec sa vyskytujú ešte aj v dvojiciach so 
slovami na -ista: kantovec — kantista, mendelovec — mendelista, mara-
tónec — maratonista (zried.) , -í/c: poverenec — povereník (zastar.) a iné. 

P r i slovách so sufixom -ista treba okrem uvedených pr ípadov spomenúť 
ešte dvo j ice so slovami na -ák: latinista — latinák (zastar.), -ant: inkasista 
(zr ied.) — inkasant, -áš; primista (zastar.) — primáš (hovor . ) a iné. 

E x p r e s í v n e n á z v y m u ž s k ý c h o s ô b 

2.1. P r i expres ívnych s lovotvorné variantných názvoch osôb je , pokial 
ide o ich s lovotvorný základ, iná situácia ako pri nocionálnych názvoch, 
pretože denominat ívnych expresívnych názvov osôb j e v našom materiáli 
dvakrát to lko ako deverbat ívnych expres ívnych pomenovaní . Najčastejšie 
sú takéto denominat ívne názvy podľa nášho materiálu utvorené sufixmi 
-ák, -áň, -ec, -nik, -ár, -áč, -oš, zr iedkavejšie aj sufixmi -oň, -aj, -áľ, -án, 
-ko, -och, -ča, -áš, -úch a ojedinelé aj inými príponami. A k o vid ieť , reper­
toár suf ixov j e v e ľ m i bohatý, čo zaiste súvisí so samotnou expresívnosťou 
(ktorú tu chápeme nie úzko štylisticky, ale širšie, lexikálne) . 

Najpočetnejšie sú v tomto type zastúpené názvy osôb so sufixom -ák, 
ktoré vchádzajú do variantných dvoj íc s názvami zakončenými rozl ičnými 
príponami, p r ičom tieto názvy často mávajú ešte ďalší príznak. Ide o názvy 
so suf ixmi: -oš: sopliak — sopľoš, hniliak (hovor . ) — hniloš (hovor . ) , 
zmrzliak (hovor . ) — zmrzloš (hovor . ) , -áč: zeleniak (zr ied.) — zelenáč (ho-



vor . ) , strapák (zried.) — strapáč (zried.) , -ec: tarbäk — iarbavec (zried.) , 
hlupák — hlupec (kniž. zastar.), -áň: tupák — tupáň, štrbák — štrbáň, -ár: 
sveták — svetár (zastar.), pismák (arch.) — pismár (zr ied.) . Slová s inými 
sufixmi sa tu vyskytujú iba ojedinelé : -oň: všivák — všivoň (zr ied.) , -úch 
(smradliak — smradúch), -nik (hnusák — hnusník), -c (mudrák — mudrc) 
a iné. 

Menej početne sú tu zastúpené názvy so sufixom -áň, ktoré najčastejšie 
vstupujú do variantných dvoj íc so slovami zakončenými na -áč: bachráň — 
bachráč, fuzáň — fuzáč, hrbáň — hrbáč, hubáň — hubáč, chlpáň — chlpáč, 
strapáň — strapáč (zried.) , peháň (hovor.) — peháč (hovor . ) , zr iedkavejšie 
aj so s lovami na -ár.- nosáň — nosáľ, okáň — okáľ a na -aj (hlaváň — hlavaj, 
brucháň — brucha j). S lová s inými sufixmi sú tu ojedinelé: -oš: hrdáň — 
hrdoš (zr ied.) , -ár: blcháň (hovor . ) — blchár (hovor . ) . 

Pomerne málo početne sú doložené aj názvy so sufixom -ec, ku k to rým 
sa ako var ianty pripájajú slová na -ík: zvrhlec (zried.) — zvrhlík, šibenec 
(hovor . ) — šibeník (hovor . ) , spustlec (kniž. zr ied.) — spustlík (kniž.) , ojedi­
nelé aj s i nými suf ixmi: -ák (tupec — tupák), -och (lenivec — leňoch), -eľ: 
pochabec (zr ied.) — pochábeľ a iné. 

Skromne sú tu zastúpené aj názvy osôb so sufixom -nik, pri ktorých ako 
var ianty sa vyskytujú najčastejšie slová na -ár: posmešník — posmechár, 
klebetník — klebetár (zried.) , biednik (zastar.) — bedár. Iné slová sú tu 
zriedkavejšie, napr. ohavník — ohavec, špatník (zastar.) — špata, nezbedník 
— nezbedca (kniž. zried.) a pod. 

Z ďalších málo zastúpených slov sú to názvy so sufixom -áč, ku k to rým 
ako var ianty sa priraďujú slová na -áľ (okáč — okáľ), -aj (brucháč — bru-
chaj), -oš (gambáč — gamboš), -úň: naháč (hovor . ) — nahúň (zried.) a iné. 

N á z v y s inými ako spomínanými sufixmi sa pri denominat ívnych expre ­
sívnych pomenovaniach osôb vyskytujú iba sporadicky. 

2,2. A k o poslednú skupinu odvodených názvov osôb sme zaradili expre ­
sívne deverbat ívne pomenovania, ktoré sú najmenej početné. Podľa nášho 
materiálu najčastejšie sú takéto názvy utvorené sufixmi -oš, -ák, -áč, -aj, 
-oň, zr iedkavejš ie aj sufixmi -(n)ík, -úň, -áň, -an, -o, -ár a ojedinelé aj 
inými príponami. 

Najv iac zastúpené sú tu názvy so sufixom -oš, ku k to rým ako s lovo­
tvorné var ianty sú najčastejšie slová na -ák: čaptoš — čapták, chrchloš — 
chrchliak, babroš (hovor . ) — babrák (hovor . ) , -áč: hraboš — hrabáč, smrkoš 
(zried.) — smrkáč (zried.) , šomroš (zried.) — šomráč (zried.) , zriedkavejšie 
aj pomenovania na -oň: hltoš — hltoň, skuhroš — skuhroň (zried.) , -aj 
(hundroš — hundraj) a ojedinelé aj slová s inými sufixmi, napr. -úň: chvas-
toš (zr ied.) — chvastúň, -o (žgrloš — žgrľo) a iné. 

Početne zastúpené sú tu aj názvy so sufixom -ák, s k torými do variant-



ných dvoj íc (okrem uvedenej dvoj ice suf ixov -oš : -ák) vstupujú slová na 
-aj: hundrák — hundraj, trepák — trepaj, papák (hovor . ) — papaj (hovor . ) , 
-oň: hlták (zr ied.) — hltoň, skuhrák (zried.) — skuhroň (zried.) a ojedinelé 
aj iné : -áč (rapoták — rapotáč), -an: pijak (hovor . ) — pijan, -č: ulievak 
(hovor . ) — ulievač (hovor . ) a iné. 

Početne málo zastúpené sú pri týchto expres ívnych deverbat ívnych 
názvoch osôb pomenovania so sufixom -áč, s k torými vstupujú do variant­
ných dvoj íc názvy odvodené rozl ičnými sufixmi, napr. žráč — žrút, spáč — 
spajo (zr ied.) , papáč (hovor . ) — papaj (hovor . ) , ruváč (zried.) — ruvan 
(zr ied.) a iné. Malú skupinu tvoria aj názvy so sufixom -aj: pobehaj — 
pobehlík (kniž. zried.) a so sufixom -o: šaľo (hovor . ) — šalún (zr ied.) . 

Medz i málo doložené názvy patria aj slová so sufixom -oň: srdoň — sr-
doš, chvastoň (zried.) — chvastúň a so sufixom -ík: kuchtík (hovor . ) — 
kuchta (hovor, zastar.). N á z v y s inými ako uvedenými sufixmi sa vyskytujú 
iba sporadicky. 

3. Náš materiál ukazuje, že s lovotvorná variabili ta pr i názvoch muž­
ských osôb j e v spisovnej slovenčine značne rozšírená a týka sa všetkých 
druhov pomenovaní , pr i nocionálnych názvoch j e však častejšia ako pr i 
expresívach. Súvisí to pravdepodobne s tým, že nocionálne názvy majú 
menej bohatý repertoár s lovotvorných základov, takže pravdepodobnosť 
ich opakovania sa pri jednot l ivých variantných pomenovaniach (t. j . s od­
lišnými suf ixmi) j e dosť ve lká . Okrem toho v o v ý v o j i týchto názvov na­
dobúda v jednot l ivých ich v ý z n a m o v ý c h skupinách prevahu typ s is tým 
sufixom, najmä pri názvoch z terminologickej oblasti, pr ičom v niektorých 
prípadoch sa tento v ý v i n podporuje aj dotváraním takýchto pravidelných 
názvov, ktoré sa v j azykove j praxi uprednostňujú pred inými, menej sys­
t émovými pomenovaniami (t. j . s inými suf ixmi) . 

Iná situácia j e pr i expresívach, ktoré disponujú pomerne v e ľ k ý m poč­
tom synonymných s lovotvorných základov, pre to sú roztrieštené do mno­
hých, spravidla menej početne zastúpených skupín (dvoj íc ) a t ý m aj stret­
nutie rovnakých dvoj íc názvov s ident ickým s lovotvorným základom, ale 
s odlišnými sufixmi j e zriedkavejšie. Okrem toho sa tu spravidla neuplat­
ňujú snahy o regulovanie ani vnútorné tendencie o pravidelnosť. 

V rámci nocionálnych názvov mužských osôb je v našom materiáli p o ­
četnejšia skupina deverbat ívnych pomenovaní , čiže názvov osôb podľa 
nejakého ich vzťahu k určitej činnosti (spravidla sú to vykonávatel ia čin­
nosti pomenovanej s lovotvorným základom). Najčastejšie variantné dvoj ice 
tvoria názvy so sufixmi -teľ :-č a -teľ :-ca, zr iedkavejšie sú dvoj ice 
typu -č : -nik a -ca : -nik; najviac neutrálnych slov ( v poradí podľa počtu 
pr ípadov) j e na -č, -teľ, menej na -ca a -nik. Z pr íznakových slov j e najviac 
zr iedkavých, menej zastaraných, ojedinelé aj iných. Najpozoruhodnejšia 
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j e tu konkurencia slov na -teľ a -č, pr ičom popri neutrálnych obidvoch 
členoch sú tu časté dvoj ice s p r í znakovým členom na -teľ. Menej časté sú 
ostatné variantné dvojice, v ktorých jednot l ivé členy si spravidla dosť 
v y v á ž e n e konkurujú. 

Mene j početne sú v našom materiáli zastúpené denominat ívne nocionálne 
názvy osôb, pri k torých ako najčastejšie sú variantné dvoj ice slov so su­
f ixmi -nik : -ár a -nik : -ca, zr iedkavejšie aj iné (napr. -nik : -ista, -nik : -ec, 
-ík : -ec, -í/c, : -ák). Najv iac neutrálnych slov má zakončenie na -nik, -ec. 
a -ár, menej zakončenie na -ista; z pr íznakových v ý r a z o v sú najčastejšie 
slová zastarané a zr iedkavé, v menšom počte aj hovorové a slangové. N a j ­
pozoruhodnejšia j e tu konkurencia na -nik a -ár, pr ičom slová na -nik 
sú spravidla neutrálne a slová na -ár sú často príznakové. Mene j časté 
sú iné variantné dvojice, pri ktorých sú často obidva členy neutrálne, teda 
rovnocenné. 

P r i expres ívnych názvoch mužských osôb (v zmysle lexikálnom, nie 
štylist ickom) j e opačná situácia, pokiaľ ide o ich s lovotvorný základ, ako to 
bolo pri nocionálnych názvoch, pre tože pri nich silno prevažujú denomina­
t ívne pomenovania nad deverba t ívnymi . Sú to spravidla pomenovania osôb 
podľa ich (nápadnej) vlastnosti, vyjadrenej v substantívnom alebo adjek-
t ívnom s lovotvornom základe. P r e t ieto variantné dvoj ice j e charakteris­
tická veľká pestrosť sufixov, ako aj nízka početnosť pr ípadov v jednotl i ­
v ý c h dvojiciach. Najv iac j e zastúpená dvojica slov so sufixmi -áň : -áč, 
menej časté sú dvoj ice -ec : -nik, -ák : -oš, -ák : -áč, -áň : -áľ, -nik : -ár 
a iné. Najčastejšie do týchto dvojíc vchádzajú slová so sufixmi -ák, -áň. 
-ec, -nik, -áč, -ár, -oš, zr iedkavejšie aj slová s inými sufixmi (napr. -oň, 
-aj, -aľ, -án, -och a i . ) . Viaceré z takýchto slov majú ešte aj ďalší príznak 
(často sa hodnotia ako hovorové alebo zr iedkavé) , čo svedčí o tom, že aj 
v tejto skupine j e diferencovanosť a istá konkurencia medzi jednot l ivými 
variantmi. 

Podobne málo vyhranená j e situácia aj pri najmenej početnej skupine, 
pri deverbat ívnych expres ívnych názvoch mužských osôb, teda pri pome­
novaniach podľa ich typickej (často negat ívnej ) činnosti. P r i nich j e najviac 
slov v dvoj ic i so sufixmi -oš : -ák, ostatné dvoj ice sú málo početne zastú­
pené (napr. -oš : -oň, -aj : -ák, -oš : -áč, -ák : -aj a i . ) . Najčastejšie takéto 
dvoj ice vy tvá ra jú slová so sufixmi -oš, -ák, -áč, -aj, -oň, zriedkavejšie aj 
slová s inými sufixmi (napr. -nik, -úň, -áň, -an a i . ) . 

U v e d e n é variantné názvy osôb sú predovšetkým dôlež i tým materiálom 
pre štylistickú diferencovanosť spisovnej slovenčiny. Odzrkadľuje sa v nich 
bohatosť s lovotvorných možností slovenčiny, ale aj menšia stabilizácia jej 
slovníka. V ďalšom v ý v i n e mnoho z členov, najmä z pr íznakových členov 
takýchto dvoj íc zanikne, pokiaľ sa nezachránia tým, že sa odlíši ich sféra 



používania (napr. podávač = 1. osoba, 2. prístroj — podávateľ v administra­
t ívnom a j azykovednom význame; žalobca = podávateľ žaloby pri súdnom 
procese — žalobník = k to žaluje vôbec, nielen pri súde) alebo že sa vži jú 
v inom v ý z n a m e (napr. zapisovateľ = osoba — zápisník = notes; železiar = 
osoba — železník = druh rastliny; vrchár = osoba — vrchovec = vrchol 
stromu; štrbáň = osoba — štrbák = druh rastliny a pod.) . Pre tože pri 
novších odvodených slovách takéto dvoj ice vznikajú iba ojedinelé (ak aj 
vzniknú takéto varianty, ujme sa z nich iba jedna forma), bude sa ich počet 
zmenšovať najmä v nocionálne] oblasti slovníka. 

Nakoniec ešte poznamenávame, že i keď slovotvorné variantné názvy 
mužských osôb sa spravidla vyskytujú v dvojiciach, sú prípady, že takéto 
pomenovania vytvárajú aj dlhší rad, čo pri synonymných slovách ani ne­
prekvapuje. Pozoruhodné je , že zväčša sú to expresívne názvy osôb najmä 
deverbat ívneho pôvodu typu hundroš — hundraj — hundrák, ale aj deno-
minat ívne názvy typu tupec — tupák — tupáň alebo fuzáč — juzáň — juzoň 
(zried.) . Zaiste aj tento j av súvisí s t ým, že expresíva disponujú oveľa väč­
ším počtom sufixov ako nocionálne názvy. P r i nocionálnych názvoch sú 
takéto väčšie variantné rady zriedkavejšie (napr. kupec — kupiteľ [práv.] 
— kupovač [zastar.], vozič — voziar — vozáč [hovor.] — vozník [zastar.], 
zmierovač — zmierovateľ — zmierca [zried.] a pod.) . 

Mária Pisárčiková 

SYNONYMICKÉ VZŤAHY PRI USTÁLENÝCH SPOJENIACH 
TYPU DAŤ SÚHLAS 

0. Je známe, že v súčasnej morfologickej stavbe slovenčiny sa v e ľ m i 
priebojné uplatňujú analytické p r v k y jazyka (konštatuje sa to napr. v M o r ­
fológi i slovenského jazyka, 1966). To to zistenie podporuje aj stav v iných 
plánoch jazyka. Dosť nápadne sa napr. uplatňuje analytický spôsob v y ­
jadrovania v slovnej zásobe, kde sa ako v e ľ m i produktívne ukazujú slo-
vesno-menné konštrukcie typu dat súhlas, uskutočniť zmenu, mať záujem, 
mať účasť, vysloviť mienku ap. Zdá sa, že nejde len o osobitosť v sloven­
čine, ale že sa táto tendencia presadzuje aj v iných slovanských jazykoch, 
ba v niektorých sa prejavuje ešte výraznejšie . Pr ík ladom je ruština, v k to­
rej sú tieto spojenia v e ľ m i časté. 

V ostatnom čase venujú sovietski l ingvist i veľkú pozornosť práve ustá­
l eným spojeniam typu sloveso + podstatné meno, a to nielen v teórii, ale 
aj v praxi . V Moskve vyšla špeciálna príručka s lovníkového rázu od V . M . 



Deribasa (1975) s názvom Ustálené slovesno-menné spojenia ruského ja­
zyka. Slovník, určený predovše tkým cudzincom učiacim sa p o rusky a uči­
teľom, prináša okolo 5000 slovesno-menných spojení. Pozoruhodné pri tom 
je, že mnohé z týchto spojení nezachytávajú doterajšie slovníky, lebo autor 
spracúva najsúčasnejšiu slovnú zásobu posledného desaťročia. Vychádza 
zo ž ivého jazyka spoločensko-politickej a vedeckej literatúry, z jazyka no­
vín a časopisov, ako i z krásnej literatúry. Pohľad na túto najaktuálnejšiu 
oblasť spoločenskej komunikácie ukazuje, ako sa v súčasnej slovnej zásobe 
rozmnožuje spomínaný typ slovesno-menných konštrukcií. 

1.0. Ustálené slovesno-menné spojenia majú v jazyku špecifické posta­
venie : tvoria istú prechodnú oblasť medzi v o ľ n ý m i spojeniami a frazeolo­
g ickými jednotkami. S v o ľ n ý m i spojeniami ich spája predovšetkým ich 
formálna gramatická stránka: ide pri nich o spojenie slovesa s podstatným 
menom, a to buď v pred ložkovom alebo bezpredložkovom páde. A k po ­
rovnáme dvoj ice ustálených a v o l n ý c h spojení mať strach — mať peniaze, 
dať do súladu — dať do skrine, dať sľub (dakomu) — dať vodu (dakomu), 
prijať uznesenie — prijať dar, klásť odpor — klásť taniere, prichádzať do 
styku — prichádzať do školy, vziať do úvahy — vziať do ruky, presvedčíme 
sa, že ich formálna podoba j e rovnaká. Rozdielna j e však ich gramatická 
funkcia v o v e t e : pri v o l n ý c h spojeniach ide o syntagmatické spojenie pr í ­
sudku s predmetom (príp. s p r í s lovkovým určením), k ý m ustálené spo­
jenia spravidla vystupujú v o funkcii prísudku ako jeden celok. T o súvisí 
už s ich sémantickou stránkou. Ustálené slovesno-menné spojenia totiž 
sémanticky vyjadrujú jeden pojem, čiže vystupujú ako ekviva lenty slov. 
Ich v ý z n a m v y p l ý v a z organického spojenia obidvoch komponentov, a nie 
z v ý z n a m o v jednot l ivých zložiek spojenia. K a ž d ý z komponentov pr i týchto 
spojeniach (t. j . s loveso a podstatná meno) má svoj osobitný charakter 
a plní svoju špecifickú úlohu. Sloveso má isté znaky desémantizácie, 
t. j . j eho lex iká lny v ý z n a m je do väčšej alebo menšej mie ry oslabený, 
preberá však v spojení úlohu gramatického slova. A k o nositeľ gramatic­
kého v ý z n a m u vyjadruje v o vetnej súvislosti kategóriu času, spôsobu, 
osoby a v idu . V tej to funkcii j e slovesný komponent b l ízky pomocným 
slovesám typu stať sa, začať, chcieť a pod. v recipročnej syntagme (pórov. 
Ružička, 1959). V ý z n a m o v á „nenasýtenosť" týchto slovesných komponen­
tov v y p l ý v a z toho, že zvyčajne vyjadrujú v ý z n a m v e ľ m i všeobecne. T a ­
kými sú napr. slovesá robiť, dať, mať, byť, brať, vziať, podať, viesť, utvoriť, 
poskytovať, uskutočniť, spôsobiť, prijať, nájsť, dosiahnuť, preukázať, vy­
jadriť, vysloviť, dôjsť, prísť, priviesť ap. 

M e n n ý komponent spojenia j e nosi teľom lexikálneho významu, j e v ý ­
znamovým jadrom celého spojenia. A j t ý m t o sémanticky centrálnym posta­
vením substantíva sa odlišujú ustálené spojenia od spojení vo lných . Napi-. 


